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Көркем мәтіндегі  
жалқы есімдердің аударылуы

Мақалада көркем аударманың ерекшеліктері қарастырылады жә­
не көркем шығарма мәтініндегі жалқы есімдерді аударудың негізгі 
тәсілдері сипатталады. Көркем әдебиетте жалқы есімдердің қолда­
нылуы қиын мәселелердің бірі саналады. Алайда көркем шығарма 
мәтінінде кейіпкерлердің есімдері ерекше мәнге ие. Көркем әдебиет­
тің мақсаты адам және адами қасиеттерді ашуға бағытталған заттар­
ды, табиғатты сипаттау болып табылады, сондықтан да жазушы өз 
кейіпкерлерінің есімдерін ерекше ұқыптылықпен таңдайды. Адам 
есімін анықтаған соң адамдардың бір-бірімен таныстығы басталады 
– тұлғааралық және мәдениаралық коммуникацияда жалқы есімдер 
тірек қызметін атқарады, тілдік кедергілерді жоюға көмектеседі, бі­
рақ түпкі тілдік ортада олар қиын мағыналық құрылымға, формасы 
мен этимологиясының бірегей ерекшелігіне ие болады. Жалқы есім­
дер автордың түпкі ойын жеткізуші құрал ретінде қолданылады, сон­
дай-ақ ұлттық және әлеуметтік-тарихи колоритті білдіреді. Кейіпкер 
есімінен басқа оның сипаттамаларын жеткізетін басқа сәтті тәсілді 
елестету қиынға соғады. Мінездеме беру қызметі есім қою қызме­
ті арқылы жасырынған, алайда мәнмәтінде бейнені ашу барысында 
кейіпкер есімі немесе тегінен оның мінездемесі айқын болады. 

Түйін сөздер: аударма, жалқы есімдер, сәйкестендіру, бұрмалау, 
түпнұсқа.
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The translation of proper names 

in a literary text

The article deals with the features of literary translation and it de­
scribes the main methods of proper names’ translation in a literary text. 
Transmission of proper names in fiction is a difficult task. Proper names of 
characters take a special place in the text of an art work. The purpose of 
fiction is a man, and everything else, the description of nature, things is di­
rected to the discovery of human qualities, so the writer carefully chooses 
the names of the characters. Familiarity with one another begins on behalf 
clarity – proper names become reference points in the interpersonal and 
cross-cultural communication, help overcome language barriers, but in its 
original language environment they have a complex semantic structure, 
unique features of a form and etymology. Proper names are the agents 
of the author’s intention, express national and socio-historical flavor. It is 
hard to imagine more successful means of a character than his name. Char­
acteristic function is hidden by naming function, but in the context, in the 
process of disclosure features of the first or last names turn out self-evident.

Key words: translation, proper names, identification, distortion, origi­
nal script. 
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Перевод имени собственного  
в художественном тексте

В статье рассматриваются особенности художественного пере­
вода и дается характеристика основных способов перевода имен 
собственных в художественном тексте. Передача имен собственных 
в художественной литературе представляет собой трудную задачу. 
Особое место в тексте художественного произведения занимают 
имена собственные его персонажей. Целью художественной лите­
ратуры является человек и все остальное описание природы, вещей 
направлено на раскрытие человеческих качеств, поэтому и имена пер­
сонажам писатель выбирает с особой тщательностью. С выяснения 
имени начинается знакомство людей друг с другом – имена собст­
венные становятся опорными точками в межличностной и межкуль­
турной коммуникации, помогают преодолеть языковые барьеры, но 
в своей изначальной языковой среде они обладают сложной смысло­
вой структурой, уникальными особенностями формы и этимологии. 
Имена собственные выступают проводниками авторского замысла, 
выражают национальный и социально-исторический колорит. Трудно 
себе представить, более удачного средства характеристики персо­
нажа, чем через его имя. Функция характеристики скрыта функцией 
именования, но в контексте, в ходе раскрытия образа характеристика 
из имени или фамилии оказывается самоочевидной.

Ключевые слова: перевод, имена собственные, идентификация, 
искажение, подлинник.
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Аударма – адамның ежелден шұғылданып келе жатқан ісі
нің бірі. Тілдердің айырмашылығы адамдарды осы аталған 
ауыр, алайда аса қажетті еңбекпен айналысуға итермеледі, ол 
халықтар арасындағы қарым-қатынас орнату және рухани құн
дылықтармен алмасу мақсатын жүзеге асырады. Әдебиет – 
ұлттық-тілдік дәстүрлермен тұйықталған өнердің жалғыз түрі: 
әдеби туынды өзі жазылған тіл тұтынушыларына ғана түсінікті 
болса, сурет өнері, мүсін, би, кино және театр өнерін кез келген 
көрермен мен тыңдарман қабылдай алады. 

Көркем аударма таза әдеби-лингвистикалық техника аясы
нан алыстай алатын мәселені білдіреді, себебі әрбір аударма 
қандай да бір деңгейде түпнұсқаны эстетикалық және идеоло
гиялық тұрғыдан меңгеру болып табылады. Тек лингвистика
лық және тарихи-мәдени тұрғыдан жақсы қаруланған аудар
машы ғана түпнұсқаның мағыналық мазмұнын, эмоциялық 
айқындылығын және құрылымдық безендірілуін жеткізуді 
қамтитын теңбе-тең көркем аударма міндетін қанағаттанарлық 
деңгейде шеше алады. 

Аудармашының негізгі қозғаушы күші тек шығарма тілі ға
на емес, сондай-ақ аудармашының ойды сөзбен бейнелеу үшін 
қажетті дәлме-дәл тілдік бірліктерді іздеуге түрткі болатын 
түпнұсқа арқылы жеткізілеті идея да болуы тиіс, яғни көркем 
аударма лингвистикалық та, көркемдік те тұрғыдан түпнұсқаға 
дәлме-дәл сәйкес келуі керек. 

Көркем шығарма мәтінінде кейіпкерлердің есімдері ерек
ше мәнге ие болып табылады. Аударма нысаны ретінде жалқы 
есімдерді сипаттай отырып, әдетте, олар аударылмайды дейді. 
Осыдан жалқы есімнің дыбыстық формасын сақтау аударма 
мәтінін түсінуге жеткілікті болады. Алайда кейбір жағдайларда 
аударма мәтінін де толық әрі дұрыс түсіну үшін берілген сөздің 
жалқы есім екенін білу жеткіліксіз, ал мағыналық құрылымын 
талдау қосымша ақпаратты қажет етеді. Әсіресе бұл көркем мә
тін үшін өзекті болып табылады, мұнда жалқы есімді қарапай
ым есімнен мағыналы есімге айналдыратын көркемдік-эстети
калық қызметке ие болады, алайда бұл жайт көркем туынды 
аудармасында жиі сақталмайды.

Есімдер мен атаулар адам өмірінде әрдайым маңызды рөл 
атқарады. Адам есімін анықтаған соң адамдардың бір-бірімен 

КӨРКЕМ МӘТІНДЕГІ 
ЖАЛҚЫ ЕСІМДЕРДІҢ 
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таныстығы басталады – тұлғааралық және мәде
ниаралық коммуникацияда жалқы есімдер тірек 
қызметін атқарады, тілдік кедергілерді жоюға 
көмектеседі, бірақ түпкі тілдік ортада олар қиын 
мағыналық құрылымға, формасы мен этимоло
гиясының бірегей ерекшелігіне ие, тілдің басқа 
да бірліктері және категорияларымен тығыз бай
ланысты болып келеді.

Жалқы есімнің сәтті анықтамаларының бі
ріне О.И. Фонякова ұсынған дефиницияны жат
қызады: «Жалқы есім – зат есімнің әмбебап, 
функционалды-семантикалық категориясы, ха
лықтың тілі, сөзі мен мәдениетінде осы нысан
дар туралы жалпы түсінік пен жеке ұғымдарды 
білдіретін, жеке нысандарды ерекшелеу мен сәй
кестендіруге бағытталған (жанды және жансыз) 
ауызша таңбалардың ерекше түрі» [1, 21].

«Жалқы есімдер сипатталатын жағдаятқа 
қарамастан және ешбір міндетті дәлелдеу анық
тамаларынсыз затты ерекше, жеке белгілеп 
көрсету үшін қызмет етеді» [2, 9]. Барлық жал
қы есімдер заттық мағынаға ие, яғни, олардың 
мазмұнының бір бөлігі қандай да бір заттың бар 
екендігі туралы қорыту болып табылады. 

Жалқы есімдер дәл осы зат туралы, оның қа
сиеттері жайлы белгілі бір ақпаратты білдіреді. 
Бұл ақпарат толық немесе қысқа, түрлі деңгейде 
танымал болуы мүмкін. Егер аталған ақпарат 
барлық тілдік ұжым бойынша таралса, осы зат 
туралы мәліметтер жалқы есімнің тілдік мағына
сының бір бөлігі екендігін білдіреді. 

Жалқы есімдерді аударудың бірнеше қағи
даттары бар. Осылайша, жалқы есімдерді өзге 
тілде берудің төмендегідей жіктемесі қалыптас
қан [2, 15-25]:

• графикалық ұқсастық қағидаты (транслите
рация);

• фонетикалық ұқсастық қағидаты (транск
рипция);

• этимологиялық сәйкестік қағидаты (транс
позиция);

• үйлесімділік қағидаты.
Транслитерация – «белгілі бір графикалық 

жүйе, басқа да графикалық жүйе тәсілдері кө
мегімен жазылған мәтін мен жекелеген сөздерді 
әріптік тұрғыда жеткізу» [3, 518].

Транслитерация практикалық транскрипция
дан өзінің қарапайымдылығымен және қосымша 
таңбаларды енгізу мүмкіндігімен ерекшелене
ді. Аталған қағидат жиі библиографиялық көр
сеткіштерді құрастыру кезінде және каталогты 
ұйымдастыру барысында қолданылады. Орыс 
тіліндегі мәтінге шет тілінен енген сөзді қосу 
тәсілі ретінде транслитерация аз қолданылады, 

себебі транслитерация кезінде шет тілінен енген 
жалқы есімнің дыбыстық формасы қатты бұрма
лауға ұшырайды. 

Жалпы алғанда көпшілік жалқы есімдер қа
зіргі таңда графика әдісімен, яғни, транскрип
циямен жеткізіледі, ал транскрипция – «сөз 
бөліктерінің дыбыстық сипаттамаларын жазу 
барысында біркелкі тіркеу тәсілі» [3, 517].

Кез келген жағдайда және кез келген тілдік 
ұжымда затты теңдестіру үшін жалқы есім қол
данылса да, ол көптеген басым жағдайларда ұлт
тық-тілдік қатыстылыққа ие. Жалқы есімдер әр
дайым реалия болып табылады. Сөйлеу кезінде 
оны ойдың шынайы немесе ойдан шығарылған, 
қайталанбас және жалғыз нысаны деп атайды. 
Мұндай әрбір есімде әдетте жергілікті және ұлт
тық жабдық туралы ақпарат қамтылады.

Транскрипцияланған жалқы есімдер басқа 
да реалиялармен қатар өзінің ауызша дыбыстық 
формасында белгілі бір ұлттық ерекшеліктерді 
сақтайды. Транскрипция мен транслитерациядан 
басқа, есімдерді беру және кірме сөздер тәжіри
бесінде тағы бір аз зерттелген қағидат байқала
ды – этимологиялық сәйкестік қағидаты немесе 
транспозиция. Транспозиция «бір тілдік форма
ны басқа форма қызметінде қолдануды» білдіре
ді [3, 519] және форма жағынан әртүрлі, алайда 
лингвистикалық шығу тегі ортақ тілдерде бір-
біріне жеткізу үшін қолданылады. Кей жағдай
ларда транспозиция тұрақты түрде қолданылса, 
кейде жүйелі түрде қолданылмайды. 

Аударылатын тілдегі тікелей сәйкестігі жоқ 
тілдік бірліктерге арналған аударма транслите
рациямен қатар кейде калькалау қолданылады, 
яғни «өзге тілдегі тиісті тілдік бірліктің тура ау
дармасында жаңа фразеологизм, сөз немесе жаңа 
мағынадағы сөздің пайда болуы» [3, 211]. Басқа 
сөзбен жеткізер болсақ, бұл сөздің немесе сөз 
тіркесінің дыбыстық емес комбинаторлық құ
рамының жаңғыруы, яғни сөздің құрамдық бө
лімдері (морфемалар) немесе фразалар (лексема
лар) аударылатын тілдің сәйкес элементтерімен 
аударылады. Калькалау аударма тәсілі ретінде 
мәдениаралық қатынас кезінде транслитерация 
эстетикалық, мағыналық немесе өзге пікірлердің 
әсерінен тиімсіз болған жағдайларда түрлі ба
ғыттардағы көптеген кірме сөздерге негіз болды.

Транскрипцияға қарағанда калькалау ауда
рылатын тілге бастапқы форманы жеткізудің 
әрқашан қарапайым механикалық амалы болып 
табыла бермейді; көбінесе біршама трансформа
цияға жүгінуге тура келеді. Ең біріншіден бұл 
септік формаларының, сөз тіркестеріндегі сөз
дердің саны, аффикстер, сөздердің реті, сөздердің 
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Ақшолақова А.Ж. және т.б.

морфологиялық немесе синтаксистік мәртебесі
нің және т.б. өзгеруіне байланысты. Сипатталған 
қағидаттар мына ережеге негізделеді, яғни жал
қы есім қалыпты сөйлеу қарым-қатынасы кезін
де затты ажырату үшін атап көрсетеді, ал көркем 
мәтіндегі жалқы есім бұл саралау функциясын 
эстетика, бейнелеу функциясымен қатар қолдана 
отырып, оған бағынады. Көркем шығарма – бұл 
жалқы есімдер қызмет істейтін ерекше орта. Мә
тінде сөздер нақты және суреттелген ақиқатпен, 
заманауи әдеби тілмен және көркем шығарма 
тілімен өзара қатынаста болады. Бұл оқырман
ның сөздің ассоциативтік байланыстарын жаңа
дан жасауына, өз кезегінде оның семантикасын 
қайта ойлауға, шығарма авторының ойын түсі
нуге мүмкіндік туғызады: сөздер, белгілі жайт, 
бір мезгілде объективті ақиқат пен жазушы жа
саған көркем әлемді білдіреді.

Көркем шығарманың кейіпкерлерін атау, 
әдеттегідей, білімнің ұлттық дәстүрлеріне жә
не жалқы есімдердің қызмет істеуіне негіздене
ді, яғни бұл оқырманға уақыт-кеңістік бағдарын 
(оқиға орны, мезгілі, оқиға кейіпкерлерінің әлеу
меттік мәртебесі және т.б.) береді. 

Көркем шығарма кейіпкерлерінің есімдері 
көркем мәтінді өзге тілдерге аудару кезінде өз
дерінің сипаттау белгілерін сақтап қалатынды
ғын айта кеткен жөн. Әдетте мұндай жағдайларда 
түпнұсқаның жалқы есімдері өзге тілде берілген
де олардың графемдік айтылу ауытқуларынан өз
гесі өзгеріссіз сақталады. Өзге тілде тікелей бері
луі бейненің көркемдік қабылдануын бәсеңдетуі 
мүмкін есімдер ғана аударылуы мүмкін. 

Жалқы есімдердің көркем мәтінде аудары
луы өзіндік ерекшелікке ие, сондықтан есімдер 
мен атаулар көркем шығарма түрінің ажыратыл
майтын, жазушы стилімен қиысатын элементі 
және көркем бейне жасайтын амалдардың бі
рі болып табылады. Оларда едәуір мағыналық 
жүктеме, ерекше дыбыстық бейне, жасырын 
ассоциативтік фон болуы мүмкін. Жалқы есім

дердің аударылуы стилистикалық жағынан дұ
рыс әрі нақты болуы тиіс, шығарманың барлық 
ерекшеліктеріне, ойына, мақсатына сәйкес келуі 
керек, өзіндік колорит, тіпті кейде қандайда бір 
ерекше ой, авторлық идея көрсетілген ерекше 
мағына сақталуы тиіс. 

Сонымен, тиісті әдісті таңдау өте күрделі іс, 
аудармашының шешіміне байланысты, ол көп
теген лингвистикалық және экстралингвисти
калық факторларды ескеруі тиіс, соның ішінде 
тілдік генезис, семантикалық категория және, 
бәрінен бұрын, мәтін және сол мәтіндегі жалқы 
есім атқаратын функция. Сонымен қатар, беріл
ген есімнің аударылу дәстүрі, сонымен байла
нысты коннотациялар, жалқы есімнің шындық 
/ ойдан туындаған факторы сияқты мәселелер 
де маңызды болып табылады. Жалқы есімдерді 
жеткізу тәсілін таңдау жалпы екі негізгі фактор
лардың қосындысын құрайды: түпнұсқа мен ау
дарма тілдерінің нормалары немесе ережелері, 
сонымен қатар аудармада сақтап қалуға тырыс
қан түпнұсқа мәтіннің құндылықтарын анық
тайтын аудармашы қолданған тәсіл. Алайда, бұл 
таңдаудың кездейсоқтық емес екендігін ескер
ген жөн: әдеби шығармада жалқы есімдер әдетте 
бірнеше функцияларды қатар қолданады, сон
дықтан өзінің интермәтінділік, семантика, эксп
рессия немесе ақпараттық жүктемесімен мәтінді 
көркемдей түсетінін сақтап қалу керек. Атаудың 
дәл мәнін байқау, оның ең оңтайлы функция
сын таңдау және оны оқырманға жеткізу жалқы 
есімді көркем аудармада сақтау болып табыла
ды. Осылайша көркем шығарма кейіпкерлерінің 
аталу жүйесі тек маңызды құрылымдық ұйым
дастырушы функциясын ғана орындап қоймай
ды, сонымен бірге әлдеқайда жалпы көп қырлы 
лингвистикалық және экстралингвистикалық ақ
паратқа ие. Ономастикалық кеңістік жазушы ті
лі сөздігінің бөлігін құрылымды қамтиды, оның 
авторлық даралығын және шеберлік деңгейін си
паттайды. 
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